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Szent hamvak. 
Kolozsvár, május 2. 

Csodálatos jele az időknek, hogy a je- 

len visszatér a multhoz, a dicső multhoz. A 

gyorsan rohanó idő fogával megőrölt emlé- 

kek feltámadnak a nemzet szivében. Valami 
néma sóvárgás fogja el a lelkeket a messzi 

mult dicső alakjai iránt. kiknek csillogó 

fénye nem enyészik el a távolsággal, de 

erősbödik véle. 
Mi eunek a jelenségnek oka ? Az el- 

lentétek. Ma, amikor szürke por fed min- 

den ideális érzést, az a por, amit az egyre 

terhesebbé váló megélhetés küzdelme kavar 

fel a gondterhelt levegőben, akkor a mun- 

kában kifáradt lélekben vágy támad a pi- 

henésre. De hol keressen megnyugvást, a 

jelenben ? Bárhova tekint, mindenütt csak 
a létért küzdők forgatagát látja, amint őrült 
kavargásban emésztik egymást. Mindenütt 
csak a sivár anyagi érdek; semmi neme- 
sebb czél, semmi magasztosabb törekvés. A 
kenyér és élvezet uralja a magaslatokat és 
a mélységeket. Ezek a küzdelem czéljai. 

És ebben a küzdelemben kifáradt 
nemzet az ősök szent hamvainál vágyik 
pihenni. Azoknál a hamvaknál, melyek va- 
jaha a dicsőséges multban nagy lelkek por- 
hüvelyét képezték. A lélek elszállt, a por 
maradt meg, de az utolsó lobbanás fényé- 

vel megszentelt por, mely világit a sötét- 
ben, a pihenés utját jelezve. 

A ragyogó példák, a dicső tettek kora 
letünt, csodákban nem hiszünk és mégis a 
szent hamvakhoz fordulunk vigasztalásért, 
uj erőért. És ezek a szent hamvak erőt ad- 
nak, csodás világot gyujtanak a sötétben 
botorkálók lelkében. 

Ezért áhitozik a nemzet minden fia 

szent hamvak után, ezért kivánja, hogy az 
édes haza földjében pihenjenek azoknak 

haló porai, kiket a vég idegenben ért. Itt 
akarják érezni a varázslatos erőt, mi belő- 
lük Gloria fényében kisugárzik, vigaszt 

nyujtvá a multért, megnyugvást adva a 

jelenben és biztatva egy jobb jövő remé- 

nyével. —y 

Szász Gerő temetése. 
Kolozsvár, május 2. 

Szász Gerő esperesnek, Kolozsvár nyu- 
galomba lépett első papjának tegnap délelőtt 
10 órakor volt a temetése, melyen impozánsul 

nyilvánult meg az elhunyt mellett a város kö- 

zönségének őszinte igaz részvéte. 
A gyászháznál ott láttuk a város nota- 

bilitásai közül Dózsa Endre alispánt, Apáthy 

István rektorral az élén az összes egyetemi 

protesszorokat, br. Bánffy Ernőt, Barcsay Do- 
mokost, dr. Török Istvánt, Kiss Sándor akad. 
igazgatót, dr. Kecskeméthy Istvánt és még 
többeket. A papság köréből: Bartók György 

rendes és segédlelkészeket. A theologia ösz- 
szes hallgatóit. Lobogó alatt kivonultak n föl- 
dész énekkar tagjai. A jelenlevők száma kü- 
lönben meghaladta az ezret. 

A ravatalnál Herepey első pap tartott 
magas szárnyalásu gyönyörü gyászbeszédet, 
méltatva a nagy halott hervadhatlan érdemeit. 

Ezután a koszorukkal megrakott hat lo- 
vas gyászkocsira helyezték az egyszerü kopor- 
sót, s megindult a hosszu gyászmenet a vas- 
uti indóházhoz. Ide érve Irsay József intézett 
még könnyekig meginditó bucsubeszédet a vá- 
ros nagy halottjához, mely után a koporsót a 
már készen álló vasuti kocsiba helyezték el, 
mely egy csöndes kis falu csöndes kis teme- 
tőjébe fogja szállitani a reformáczió egy ki- 
váló apostolának hamvait örök pihenőre. 

Nyugodjon csöndesen a testestöl-lelkes- 
től, valiásához rajongó szeretettel ragaszkodó 
nagy és kiváló kálvinista pap, kinek emléke 

ev. ref. püspököt, Herepey, Irsay és a tőbbi 

nekünk kálvinistáknak a szivében örökké élni 

fog. Béke és áldás hamvaira. (cs.) 

A szocziáldemokraták tüntető 

körmenete és népgyülése. 
Kolozsvár, május 1. 

A szocziáldemokraták az 1889. évben 

Párisban tartott munkás-kongresszus határo- 

zatához – hiven az idén is megünnepelték 

május első napját. 

A' pártvezetőség plakátokon hivta össze 

az elvtársakat a népgyülésre, melyet a Torna- 

Vivodában tartották meg, a hová a Hunyadi- 

térről a Deák Ferencz-utczán, Mátyás-téren, 

Unio-, Sétatér és Malom-utczán át hosszu kör- 

menetben vonultak. - A hatóság részéről dr. 

Kossa Elemér alkapitány volt jelen. 

A menetet a Torna-Vivoda előit nagy nép- 

tömeg várta, a mely aztán a kerthelyiséget 

egészen megtöltötte. 

Az egybehivottak nevében Blázsi Lajos 

szólalt fel először és elnöknek Berkovics 

1zsákot, jegyzőnek László Jánost ajánlotta. 

Berkovics elnök megnyitva a népgyülést, 

a melynek napirendje ,Május elsejének jelen- 

tősége volt és felkéri dr. Schwarz Miksát, 

hogy tartsa meg ünnepi beszédét. 

Nagy éljenzés közepette lépett dr. Sehwarz 

Miksa egy asztalra, beszéde elején az élesdi 

vérengzésről emlékszik meg, melyet Tisza Ist- 

ván csendőrei csináltak és azért csendes ma 

egész Magyarországon a szocziáldemokraták 

körmenete. Majd a munkás osztály elnyomott- 

ságáról beszél, sehol az egész világon nincs 

annyira elnyomva a munkás, mint Magyaror- 

szágban, hol a miniszterelnöktől kezdve min- 

denki a hazafiság leple alatt a munkás kizsa- 

1olására, elnyomására törekedik. A kolozsvári 

városi tanács a hazafiság leple alatt betiltja 

a népgyülést, mikor 40.000 ember sztrájkba 

lép, hogy ogy falat kenyérrel többet követel- 

jen. Elmondja mit kivánnak ők tulajdonképen 

és pedig legyen szabad nép, szabad haza, le- 

gyen önkormányzat, 8 óra munkaidő, általános 
titkos szavazás. 

TÁRCZH. 
Vidéki a fővárosban. 

Egy vidéki ur. (Belép egy nagy József 
városi szabóüzletbe. Á küszöbön megáll és 
és kissé idegenül néz körül.) 

Az üzlettulajdonos. (Tollal a füle mö- 
gött.) Isten hozta nálunk ! 

Az üzlettulajdonos felesége. (Csábitó mo- 
solylyal int neki.) 

Egy ur (aki látogatóban van és a pad- 
kán ül.) Van szeremcsém ! 

Az alkalmazottak: Jónapot, Van szeren- 
csénk Nagyságos ur! 

A vidéki uir. (Kissé esetlenül.) Kérem .. 
valami tavaszi ruhát szeretnék . . . valami 
jó strapa ruhát, amit ottho mindennapra hord- 
hatok . . . Tetszik tudni, falusi ember nem 
vehet mindennap uj ruhát. .. 
Az üzlettulajdonos. (Az első segéghez, 

szigoruan.) Grünzweig, mutasson a nagyságos 
urnak valamit az uj svéd-zzövetekből . . . A 
nagyságos ur nem bánja, ha bár forinttal 

többe kerül a ruha . 
és jó ruha legyen . 
igaz, nagyságos ur? 

A vidéki ur. Nono . 
Az első segéd, a második segéd, a har- 

madik segéd mid létrákon és polcokon álla- 
nak s száz-százötven különböző öltözet ruhát 
dobnak le az inasoknak. 

A vidéki ur. (Megdöbbenve.) Talán sok 
is lesz ennyi . . . 

Az üzlettulajdonos. Azért van itt, hogy 
megmutassuk, nagyságos ur. . 

Az első segéd. (Leugrik a polcról s az 
egyik öltönyt a kezébe fogja Olyan arccal, 
mintha a Kohinort, a világ leghiresebb gyé- 
mántját mutatná) Mit szól ehet a szövethez ? 
Ez aztán a posztó, mi? 

A vidéki ur. (Tartózkodva.) Hát hiszen 
... bhiszen. .. 

Az első segéd. Igazi strux-szövet, az 

upsalai gyárból . . . Mi lefoglaltuk az egész 
raktárt . . . a többi szabó, ha megpukkad, se 

kap belőle. . . Tessék csak felpróbálni a 
ezt a kabátot . . . 

. az a fő, hogy tartós 
. . (Kedélyesen.) Nem 

A vidéki ur leveti a kabátját és a mel- 

lényét s felpróbálja a strux-kabátot. A kabát 

hátul puvos, elől szük. Az ujjai hosszuak, a 

válla feszül. A szegény ugy néz ki benne, 

mint valami farsangi maskara. 
Az első segéd. (Szótalanul hátravonul, 

két lépésnyi távolságban a tenyerét a szeme 

elé tartja aztán néma megilletődéssel nézi a 
vidéki urat.) Óriási ! 

A vidéki ur. Mi az óriási? 
Az első segéd. Becsületszavamra mon- 

dom, hogy ennél szebbh kabátot még sohase 

láttam. (A második segédhez.) Salcberger, 

nézze csak ezt a kabátot! 
A második segéd. (Megáll. A szemében 

könny csillog az elragadtatástól.) Hiába, csak 
mindenhez szerencse kell ! 

A vidéki ur. Mit ért ez alatt ? 

A második segéd. Hogy egy kész ruha 

igy álljon, ezt még sohase láttam. Mintha rá 
lenne öntve a nagyságos urra. (A harmadik 

segédhez.) Nézze csak meg hátul! 

A karmadik segéd. (Szótalan gyönyörü- 
séggel int.) 

Az üztettulajdonos, (Tollal a füle mögött. 
Előlép, jobbra és balra megforgatja a vidéki 
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Legyen Magyarországon alkotmány, szabad- 
ság és legyen mindenki ember, mert 20 millió 
lélek közül 19 milliót nem vesznek ember 
számba. Tudomására hozza a népgyülésnek, 

hogy a hatóság a legkisebb rendzavarás alkal- 

mával provokálni fogja a vérontást. Készen- 

létben van a katonaság, pontositva a csendőr- 

ség, azért óvakodjanak a piros májust véressé 
tenni, jóllehet, a csendőrség a szomszéd fal- 

vakat megszállotta, hogy az ottani elvtársak 

ne tudjanak bejönni. – Beszédét azzal végzi, 
hogy a szocziáldemokraták küzdelme egy for- 
radalommal fog végződni, a mely az egész 
világot felfogja forgatni, felszabaditva a népet, 
a munkás-osztályt a rabszolgaságból. 

Utána Berkovics elnök beszélt röviden 
és miután szólásra senki sem jelentkezett, 
csendes szétoszlásra figyelmezteti a népgyü- 
lést és ezzel a gyülést bezárja. 

Este a Torna-Vivoda termében nagy ün- 
nepély volt, a melyen Radics Ferencz szavalta 
el Csizmadia Sándor „Hajnalhasadás" czimü 
költeményét és Frits M, szocziálista nő beszélt 
a szocziálizmusról. (F) 

A tanoncz munka-kiállitás di- 
jainak kiosztása. 

Kolozsvár, május 2. 

Megkapó kedves ünnepség keretében 
történt meg tegnap délután az ipariskola nagy- 
termében a jól sikerült tanoncz kiállitás be- 
rekesztését követőleg a dijak és oklevelek ki- 
osztása. 

Az ünnepségen megjelent a communitás 
kopviseletében dr. Polcz Rezső ügyvéd, az 
ipartestület Terkál Bélát, ifj. Knauer Józsefet 
és Jakab Lajost küldte ki. A kolozsvári nem- 
zeti szinház tagjai, kik szintén egy 10 koro- 
nás jutalom-dijat tüztek ki, Tompa Kálmán, 
Szegő Endre és Vámos Hugó szinmüvészeink 
által képviseltették magukat, a mi a jelenvolt 
nagyszámu iparos polgártársainkat kellemesen 
lepte meg. 

Az ünnepélyt Terkál Béla szép beszéd- 
del nyitotta meg, buzditva az iparos ifjakat, 
hogy váljanak a magyar ipar diszére. Utána 
Polcz Rezső, a városi törvényhatósági bizott- 
ság nevében méltatta a tanárok munkásságát, 
majd lelkes szavakban a magyar ipar törekvő 
iparosairól emlékezve meg, a város nevében 
az ifjakat buzditotta, hogy követve mestereik 
példáját, hasznos polgárai legyenek majdan e 
városnak és e hazának. 

Széchy Ákos igazgató ismertetve az ipa- 
ros tanoncz iskola áldásos hasznosságát, mely 
már 30 éve áll fenn, a kiállitás biráló bizott- 
sága határozatakiat bejelenti, hogy I. dijra és 
dicsérő oklevélre érdemesitve lett 15, II-ra 
26, III-ra 44, IV. oklevéllel való kitüntetésre 
42. Jeletkezett 171, kiállitott 128, és pedig 
167 tárgygyal, I dij volt 8 kor., II.ik 5 kor., 
III-ik 3 kor. Melyhez hozzájárultak az ipar- 
ez 

kamara 200 koronával, a város 30, csizmadia 
társulat 20, fazakas-társulat 10, a szinház 
tagjai 10, Lakatos-szakegylet 10, Mattai Kál- 
mán 10, Simonffi István 10, Akeszmann Al- 
bert 10, Terkát Béla 5, Czipész-iparosok köre 
10, Matutsek József 10 és az ipartestület az 
erre szolgáló alapjából tekintélyesebb ösz- 
szeggel. 

A dijak kiosztása előtt az ifjuság az 
„Isten áld meg a magyart" énekelte. Majd 
Szőke Géza fodrász tanonczhoz Tompa Kálmán 
hazafias lelkesedéstől áthatott gyönyörü be- 
szédet intézett és átnyujtotta a könnyekig meg- 
hatott ifjunak a szinhnz tagjai pályadiját. – 
Szőke különben ezen kivül első dijat nyert, 
ki Terkál Béla derék iparosunk tanoncza. A 
szép ünnepélyt a „Szózat" éneklése zárta be. 

Butorozott szoba a kriptában. 
A Gil Blas irja ezt a történetet, amely 

méltó lenne Edgar Poe fantáziájához : 
Pár hónap előtt meghalt Párizsban egy 

excentrikus orosz nő. Hosszabb idő óta élt a 
franczia fővárosban, de nem foglalkozott soha 
senkivel. A titokzatos nő halála után még egy 
meglepetést szerzett: készpénzben és állam- 
pap rokban 200.000 frankot hagyott a követ- 
kező végrendeleti intézkedéssel : 

-A Pére Lachaise temetőben helyez- 
zenek örök nyugalomra; sirom fölé kriptát 
épitsenek. Ebben a kriptában rendezzenek be 
lakbatóvá egy szobát. . . Ebben a szobában 
kell egy évet laknia, aki a vagyonomat akarja 
örökölni. 

A feltételek szerint bárki — férfi vagy 
nő — vállalkozhat erre az egy esztendei la- 
kásra Hanem ez idő alatt nem közlekedhet 
sem szóban, sem irásban senkivel azon a meg- 
jelölt személyen kivül, aki naponta kétszer 
élelmet hoz a számára. Távozui a kriptabeli 
szobából nem szabad s éjjel nem gyujthat 
világosságot. 

Amikor a végrendeletet közzé tették, 
nyomban ajánlkozott válaki próbatételre. Be is 
költözött a kripta-szobába és két hónapon 
át minden rendben ment. Hanem ekkor ré- 
mes viziói miatt képtelen volt az éjszakákkal 
megbarátkozni. Türt még egy ideig, — végre 
most a kerületi rendőrkapitánynak ki kellett 
hoznia a kripta lakóját a szobájából. A sze 
reucsétlen megörült. 

A 200.000 frankért most t-hát ismét 
pályázhatnak az erős idegzetü emberek. 

A koldus medáliája. 
Az utczasarkon szegény, öreg vak ember 

áll. A ruhája katonai uniformis rongya; fején 
katonasapka. Seregestül akad a világ külön- 
böző utczasarkain az ilyen koldus. Hanem ez 
az egy, akiről ez a história szól, nem min- 
dennapi jelenség: törődött alakján is meg- 
látszik, hogy hajdanában egy fejjel kimagaslott 
az ármádiából és ha féllábát ott nem hagyta 

volna a dicsőség véres mezején, mintát lehetne 
venni a daliás harczosról. Aki mellette elmegy, 
annak szemébe ötlik egy kereszt, amely ott 
diszlik a katonakoldus mellén. Nem minden- 
nap látni ilyen kitüntetést utczasarkon : csak 
a legvitézebb katona szerzi azt, csakis hábo- 
ruban, csakis az élete hősi koczkázata árán. 
És ezt a medáliát resteli a hatóság, el akarja 
venni a koldustól, mert hát nem illik, hogy 
ilyen kitüntetéssel valaki - kolduljon. 

Az eset a párisi utczán történt. A vén 
katonát egy napon felszólitotta a rendőrség, 
hogy vegye le a melléről azt azt az érdem- 
keresztet. A katona nem engedelmeskedett. 
Erre hivatalosan eltiltották a medália viselé- 
sétől. A katona erre sem hederitett. Most 
már perbe fogták; elitélték. Ez sem használt. 
Tegnapelőtt tizennegyedszer állott birái előtt 
a vén katona. 

—– Ezt a kitünetést a harcztéren sze- 
reztem, dörögte büszkén a szegény ember. 
Nem veheti el tőlem senki, csak a halál. 

A birák maguk is meg voltak hatva, 
amikor a szegény öreg elsirta a nyomorát. 
Négy gyermeke van, azokat neki kell etar- 
tania . . . Az a medália pedig fontos szol- 
gálatot tesz néki a koldulásban. Attól nem 
akar megválni. A csökönyös hadfit el kellett 
itélni; a legenyhébb büntetést szabta rá a 
biró: 16 frankot. 

— El kell itélnem, mondta a biró; de 
mert maga szegény ember, megfizetem a bün- 
tetését maga helyett én. 

Az apa bűne. 
A szerencsétlen Oscar Wilde tragédiá- 

jára emlékeztet az a botrány, amely most 
egész Londont izgalomban tartja. Egy előkelő 
angol főur az eset hőse, Sir Arthur Rustion- 
Carth; a bűne ugyan nem olyan természetü, 
mint Oscar Wilde bűne volt, de sokkalta su- 
lyosabb annál. A bonyodalma pedig a leg- 
merészebb fantáziával megirt regények szö- 
vegével veheti fel a versenyt. A Daily Nnws 
pattantotta ki a titkot, amely napok óta fog- 
lalkoztatja a Kensington-negyed rendőrségét. 

Az angol főváros előkelő negyedében, a 
Csomwell Road-on van az az elegáns kis pa- 
lota, ahol ez a dráma lejátszódott. A palota 
tulajdonosa Sir Arthur RustioiCarth, akinek 
tekintélyes nagyságu földbirtoka és értékpapi- 
rokban is nagy vagyona van, szertelen ember, 
nagy kártyás, erőszakos természetü és egy 
alkalommal idegbetegség miatt szanatórium- 
ban is volt. Husz évvel ezelőtt nősült; sze- 
gény polgárleányt vett feleségül, akit zsar- 
noki módon uralt. Az asszony. aki szerette 
kezdetben az urát, később félelemből enge- 
delmeskedett neki. Fokozatosan aztán elvesz- 
tette teljesen önálló akaratát és szó nélkül 
türte mindazt, ami házában történik. Senki 
sem sejtette azonban, minő dolgok történnek 
a Csomvell Roadbeli palotában; mignem tiz 
nappál ezelőtt Sir Arthur Rustion-Carth beteg 

urat, néhányat csap a vállára, aztán oda for- 
dul a feleségéhez.) Málvin, az isten áldjon 
meg, nézd meg ezt az állást ! 

A felesége. (Szétolvadva az élvezettől.) 
Na már a nagysága jó órában jött ide. .. a 
nagysága kedves neje csak most fog igazán 
beleszeretni a nagyságába . . 

A vidéki ur. (Kényelmetlenül mozog s 
ide-oda huzigálja a kabátot.) De kérem, hi- 
szen ez ugy szorit a vállban, hogy alig tudok 
megmozdulni benne . .. 

Az üzlettulajdonos. (A plafond felé me- 
reszti a szemét.) Ez a kabát szorit ? 

A felesége : Ez a kabát ? 
Az összes segédek: Hogy ez szorit ? 

Hiszen kérem még valaki elférne benne... 
A vidéki ur: Mutassanak valami más 

állásu kabátot. . . Ezeknek különben a szi- 
nük se tetszik. . . Valami egyszerü, szolid, 
feketeszinüt kérek. .. 

Az üzlettulajdonos : (Az első segédhez): 
Sie Grünzweig, ist noch da der Anzug von 
der Baron Fejérváry? : 

Az első segéd: Ja, Herr Schnautz. 
Az üzletulaidonos : Geben Sie' s her! 

Der daadige Herr vwill etwas ganz feines! 
(A vidéki urhoz): Kérem nagyságos ur, tu- 
dom, hogy nem tetszik sajnálni pár forintot, 
hát majd mutatok valami olyat, amit még 
nem tetszett látni. (Sugva.) A báró Fejér- 
várynak készült rendelésre. 

A vidéki ur : Kinek ? 
Az üzlettulajdonos: A báró Fejérváry- 

nak, a volt miniszternek. De a méltóságos 
urnak szük volt a mellény, hát itt hagyta, 
hogy igazitsuk meg. (Bizalmasan sugva) : Majd 
készitünk neki egy másik ruhát, ezt pedig 
odaadom a nagyságos urnak. 

Az első segéd kihozza a magazinból a 
báró Fejérváry öltönyét. Bábszinü ruha, ócska 
sirtingbéléssel. Ha lehet, ez a ruha még rosz- 
szabbul áll, mint az előbbi. 

Az üzlettulajdonos : (Odahajol a vidéki 
ur füléhez): Ne tessék egy szót se szólni, 
hanem csomagoltassa be. 

A vidéki ur : Nem szük ez is a vállban ? 
Az első segéd: Ez? Ha még egy ilyen 

öltönyt tetszik kapni Budapesten, hát ingyen 
adom. 

A vidéki ur (Habozva): De . 

Az üzlettulajdonos: Semmi de, hanem 
adjon hálát az istennek hogy ezt az öltözetet 
megkapja. Tudja, hogy Fejérváry báró mit 
fizet ezért a ruháért? Hatvan forintot, ugy 
legyek szerencsés a feleségemmel együtt. Ma- 
gának harmincz forintért oda adom. De most 
aztán ne beszéljen egy szót se. .. 

A vidéki ur. (Tünödvé) Én azt hiszem . . . 
Az üzlettulajdonos. Ne higyjen semmit, 

hanem vigye a ruhát. Grünzweig, csomagolja be 
ezt az öltönyt! (A feleségéhez. Elkeseredve.) 
Ebből fizesse az ember a házbért, a világitást, 
a személyzetet. . . Szép kis üzlet, hogy a 
menydörgös menákkő csapna bele! 

Ssóhoz se engedik többé jutni az ide- 
gent, aki sóhajtva kifizeti a harminc forioto- 
s a csomaggal együtt távozik. A személyzet 
egyeocül marad. 

Az üzlettulajdonos felesége. (Szinta köny- 
nyezik a kacagástól) Majdnem a szemébe 
nevettem, mikor a kabátot felpróbálta. . . 
Bizony isten, ugy néz ki benne, mint valami 
tehén... 

Pán. 
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dett s ágyban fekve, nem zsarnokoskodhatott 

a felesége fölött, A mult hét keddjén a fe- 

lesége megjelent Stueyvant rendőrfelügyelő 

Mhivatalában és feldult arccal. min
t aki a halál 

torkából menekült, vallotta a következőket: 

Az oltalmába helyezem ma
gam uram; 

mentsen meg . . . most alkalom van rá. Iszo-
 

nyuan szenvedek évek óta. 

De hát mi történt – kérdezte a 

rendőrfelügyelő az asszonyt. 

– A férjem elvetemült vadállat. Ha 

megtudja, hogy én elárultam a titkát, meg- 

ölne . . Van egy leányom; egyetlen gyar- 

mekünk. Most 19 éves. Szegény szerencsétl
en 

teremtés! . . . Amikor 16 éves lett a gyer- 

mek, tulajdon apja elcsábitotta. Nekem sej- 

telmem sem volt a bűnről, mign
em aztán le- 

hetetlen volt többé titkolniok előttem a kö- 

vetkezményeket. A férjem revolvert emelt 

rám és ugy követelte, eskudjem meg, hogy 

hallgatok és beleegyezem. Nem volt választá 

som; elzárkóztam előle és nehogy a botrány 

nyilvábosságra kerüljön, hallgattam. De 
a nyo- 

morult ember oly arcátlanul üzte a gon
oszsá- 

gát, oly szemétmetlenül folytailta a viszonyt, 

hogy tovább nem birom. Most beteg a fér- 

jem . . . Menjenek és tartóztassák le. 

A rendőrfelügyelő teljes titokban meg- 

tette a lépéseket s miután a cselédek is val- 

lottak, letartóztatta a rossz apat. Betegsége 

nem volt oly sulyos természetü, hogy el nem 

ldehetett volna szállitani a rendőrség kórhá- 

zába. Amikor a bestiális embert letartóztatták, 

a leánya a másik szobában revolverrel mell
be 

lőtte magát, de a golyó nem okozott halálos 

Sebet. A botrányt három napig el lehetett 

ditkolni, de aztán kitudódott. A felháborodás 

oly nagy Londonban, hogy Sir Artur Rus
tion- 

Carth ellen még merényletet is akart valaki 

elkövetni: az összes kaszinók, amelyeknek 

tagja volt, törölték a nevét s két részvény- 

társaság, melynek igazgatóságában tisztet vi- 

selt, szintén kirekesztették. A per tárgyalása 

világbotrány lesz, ha ugyan előzőleg elme- 

gyógyintézetbe nem teszik. 

HELYI HIREK. 
Kolozsvár, május 2. 

— vVirágot loptak. Szabó Ferencz és 

Vásárhelyi János napszámosok tegnap éjjel a 

keritésen át belopóztak a Majális-u. 7. sz, a. 

telekre és ott egy nagy garmada virágot lop- 

tak, azonban a rendőrőrszem tetten érte őket. 

Lecsukták mindkettőjüket. Eljárás bevezet- 

tetett, 

Kivándorlás. Romániából ma ujabb 

zsidó kivándorlók utaznak keresztül városun- 

kon és pedig 26 férfi, 48 nő és 26 gyermek- 

ből álló társaság. Amerikába mennek. 

— KlIrabolt kirakat. Kezdenek derék 

betörőink vakmerészséggel fővárosi mintára 

dolgozni. Tegnap este egy ismeretlen 7 és 8 

óra közt Stein S. és társa Mátyás király-tér 

2. sz. a. kirakatát feltörte s onnan női kala- 

pok és egyéb női toillet czikkekből álló áru- 

kat elrabolt. 

— Farkas bácsi temetése. A hegedü 

elhallgatott, hurjai megrepedtek, a nyirettyü 

is elszakadt 30 esztendős iáradhatatlan munka 

után. A város kedves öreg Farkas bácsija, 

ki zenére oktatta az aranyifjuságot 30 évig 

— pihenni tért. Temetése tegnap óriási rész- 

vét mellett folyt le. Legyen álma csöndes, 

nyugodjon a nagy munkában kifáradott test 

zavartalanul. 

— Zsebmetszés. Lakatos György, a 

zsebmetsző világ e kimagasló alakja tegnap 

este a ,„Bioskop" előtt a Hunyad
i téren pech- 

nel dolgozott. Kétszer is rajta cs
ipték, a mi- 

kor felakarta metszeni a médiumok kabátjait. 

Kóterbe került. 

- Felakasztotta magát. Balogh Mihály 

napszámos ugyancsak neki busulta magát a 

rügyfakasztó május ébredtésén. Eddig isme- 

retlen okból ugyanis Lászlóczky Samunak a 

kajántó völgyében levő kertje egy fájára fel- 

akasztotta magát. Ott találták meg holttestét 

a Laiszlóczky alkalmazottjai és beszállitották 

a boncztani intézetbe. 

SZINHÁZ. 
Heti műsor. 

Hétfő : Gauthier Margit, Kaméliás hölgy 

(Márkus Emilia föllépésével ) 

Kedd : Egyenlőség. (Márkus Emilia föl- 

lépésével.) 

Szerda: Clemenceau. (Márkus Emilia föl-
 

lépesével.) 

Csütörtök : Takarodó. 

Péntek : Takarodó. 
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om 

Kiadja : 

A SZERKESZTŐSÉG. 
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EGY 
tanuló azonnal felvétetik 

Meutz és társa Solingeni 

aczél áruk nagy raktárába, 

Wesselény! Miklós-u. 13. sz. 
rremrortk 

A A A 
M 

Egyetemi ifjuság figyelmébel 

A 

pd RUEIN SAMU pa 

az, ki a legmagasabb árak mellett 

vásárol mindenféle használt ruhát és 

egyébb tárgyakat. Felszólitásra ház- 

Vigyázz! 

Vagyunk bátrak a n. é. közönség b. tudomá- 

sára hozni, hogy Deák Ferencs-u. 9. ss. 

alatt egy a/ férfi-ssabó és kész ruha-ü
s- 

letet nyitottunk. Tekintve, hogy árui
nkat csak 

a legelső gyárakból és személyesen s
zerez- 

tük be, abban a kedvező helyzetben vagyunk, 

hogy megrendelőinket a legolcsóbb árak 

mellett szolgálhatjuk ki. Egy rend ruha
 a legdi- 

vatosabb valódi gyapju szövetből mért
ék szerint 

IéS=z rulha 

igen olcsón 

Nagybecsü pártfogásért esdünk : 

Weisz és társa. 

Braun Mihály 
hangszerkészitő —- 

Holozsvárt, Wesselényl Miklós-utoza 18.
 

Nagy raktár az összes hangszerekben. 

Gramopho és gramophon-lemezek kanhatók. b 

Mérsékelt szolid árak. 4. sz. 

Nagy javitóműhely !! 

hoz is megy. 

Üzlete: Széchenyi-tér 11.-ik szám. 

N 
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FÉNYKÉPÉSZET 

Szigethy Jenő 
ftényképészeti műterme 

Sétatér utoza 16. szám. 

Ajánlom a n. é. közönség szives 

figyelmébe modernül berendezett 

fényképészeti műtermemet. Felvé- 

telek minden időben, vasár- és 

ünnepnapokon is eszközöltetnek. 

Legjutányosabb árak!! 

TI TI 

Apro hirdetések. 

Eladó egy jó karban levő vas kályha 

és egy nagy sport kemencze. Értekezhetni 

lehet Kádár-u. 6 sz. 

Jó házi koszt kapható uri családnál. 

Kádár u. 6. sz. 

Kéremm meggyőződmi, hogy 
Teljesen ujonnan 
berendezett - — női div 
csóbb árak mellett lehet beszerezni,

 u. m. Ruhaszövetek, Sely- 

mek, D'Lainok, Batistok, Satino
k, Oretonok, Női és férfi fehér- 

nemüek és idényezikkek. – 

A n. é. közönség szives 

SIMON és LŐRINCZ divatkereskedők. 

at zletükbe 
Napernyők nagy választékban. – 

támogatását kérik 

z 
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NAGY KOPORSÓ RAKTÁR! 
Hullaszállitás és temetkezési vállalat. 

Muntyán Péter 
legolcsább temetkezési intézete KOLOZSVÁRT, 

Unió-utcza 13. szám és Monostori-út 87. szám. 

Ajánlom a helybeli és vidéki közönség be- 
eses figyelmébe a dusan berendezett temetkezési 
intézetemet, hol festett, diszitett, egész tölgyfa- és 
érczkoporsók, valamint a temetkezéshez szüksé- 
ges kellékek, fáklyák, gyertyák, sirkeresztek, sir- és érczkoszoruk, szallagok minden szinben, ha- 
lotti és gyászruhák a legjutányosabb árak mellett 
szerezhetők be. 

Elvállalok hullaszállitást helyben ugy, mint 
vidéken és külföldre is 

A legegyszerübb és a legdiszesebb temeté- 
seket rendezek s a legpontosabb kiszolgálást biz- 
tositom. 

Eltemetek gyermekeket 6 koronától, felnőt 
teket 16 koronától feljebb. 

Azon városi szegények, kik a várostól in- gyen sirhelyet és koporsót nyernek, azokat ingyen 
temetem el. 

A nagyérdemü gyászoló közönség szives pártfogását kérve, vagyok kiváló tisztelettel 

Mumtyám Péter. 

Ias- 

Madár! TAagllat! 

Eereskedés. 

Bel- és külföldi diszmadarak : Rózsa kakadu 1 drb. 20 kor., zöld amazon 1 drb. 60 kor. Nagy- szerü énekes Bibor vörös kardinál 1 drb. 16 kor. Hullám papagály párja 10 kor. Zebra pinty párja 6 kor. Bengáli tigris pinty párja 5 korona Mokus 1 drb. 10 kor. Házi nyulak fehér és tarka páronként 2 korona. Galambok. Fajbaromfiak to- jására előjegyzéseket elfogadok. 
Megrendelés esetén mindenféle majmok, mé. itt fel nem jegyzett állatok is kaphatók, vidéki megrendeléseket pontosan eszközlök. 

Losonczy Albert Kolozsvártt, 
Kossuth L.-utcza 15. sz. 

1904. május 2. 

Diszitett és diszitetlen nől-, leány- és 
gyermek--— 

Kalapok 
tavaszi ujdonságai nagy választékban 

olcsó zrak mellett beszerezhetők s 

Lányi Benőne 
női kalap termeiben 
Kolozsvárt, Wesselényi M.-uteca 2. sz. 

az emeleten. 

Diszokmánynyal kitüntetve 

Bernáth H. Sándor varrésép kerák pár nagy raktára és hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. szállitoja 

Kolozsvár...-- 

Összes áruimat havi részletfizetésre is adom és azokért S évig felelek. - Szakszerű villamos világitással és motor-erőre berendezett mechanikai mühelyemben a javitásokat gyorsan és jutányos árban készitem. Nikkelezéseket, különféle szinü emaillirozásokat saját fürdömben és kemenczemben állitok elő. 
a Képes árjegyzóket adok bárkinek. 

efon Telsz. 448. 

án a á am a a a é a á a A á a a a én z a a a a a am a a a ' 
e 

á 
e Nagy raktár mindennemü vasárukban, festékáruk, olajak, B 

a ba OS es afsal ms épitkezési anyagok, u. m. m B k kedé épitkezési vasgerendák, ; d vas eres eese falkötő vasak, elsztgefelő lemezek, Kátrány, Carbolineum, b d ; menyezet-nád, Gyps és az t : , d Kolozsvárt, Deák F utoza 25. elismert legjobb minősegü Beocsini Gément, Rózsa karók, ; é Telefon szám Gzi. Kocx és Faszén. Használt Pénzszekrényeket veszünk és eladunk. b 

E 

y l za 
Telefon szám 508 

: ; E Van szerencsém a T. vevő közönség b. tudomására hozni, hogy a Fogol Antal urtól átvett s még ktáron levő összes : 

H 120 cm. széles gyapju női ruha szövetek mtere 20-tól 60 krig. A Lumizin selyem minden szinben 110 kr. H M1 pár női finom bőrkeztyü, 3 gombos 74 kr. BPonssé , p 68 kr. E H 1 pár fóri, , 85 kr. V Batistok legujeba mintákban 830-tól 60 krig. H : "a és még sok itt fel nem sorolt áruk a legolcsóbb árak mellett lesznek elárusitva. mmmrmzmxzzzxm 1 E Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek. — Vidékre minták ingyen és bérmentve küldetnek. H 
A t. vevő közönség b. pártfogását kérve, mely tisztelettel H 

ma ZSITNY ANTAIL Myenn 
mezg Iolefon szám 508. . Mútyás király-tár30. -y Tol 

: G 
zg 

UJ! 
Teleton szám 259. SZMTH J ÁNOS Malom-utcza 8. sz. 

Van szerencsém a n. é. közönséget tisztelettel értesiteni, hogy butorraktáromban magyar hazai gyártmá- nyok dús választékban kaphatók; u. m. ebédlő-, háló , és szalon berendezések, irodai felszerelések stb. Asztalos és kárpitás munkák rajzszerinti elkészitését, valamint minden e szakmába tartozó javitás, átala- kitás stb. munkálatokat olcsó aron, gyorsan és pontosan eszközlöm. 
A n. érd. közönség b. pártfogásáért esdve maradtam kiváló tisztelettel 

Szathmáry János. 

-


